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摘要：汉语中介语语料库自问世以来极大地促进了汉语二语教学与习

得研究的发展，其自身建设的设计水平和整体功能也随着研究的深入

得到了很大提升，跨入了 2.0 时代。然而目前存在的单语种，横向语

料，语料不平衡等问题，无法给“母语负迁移”之类的研究结论、汉语

二语习得过程研究等提供充分的证据与支持。汉语习得研究正在向复

杂动态系统理论指导下的二语发展研究转变，急需建设多语种、纵向

语料、查询便捷、功能丰富的平衡语料库，把语料库建设由 2.0 时代

推进到 3.0 时代，为汉语教学和习得研究提供适用而充足的语料资源

支持。 

 

Abstract：Since its advent, the Chinese interlanguage corpus has greatly 

promoted the development of research on Chinese as a second language 

(CSL) teaching and acquisition. Its own construction has also seen 

significant improvements in design level and overall functions, stepping 

into the 2.0 era. However, existing problems such as monolingualism, cross-

sectional corpus, and unbalanced corpus cannot provide sufficient evidence 

and support for research conclusions like "negative transfer of mother 

tongue" and studies on the process of CSL acquisition. Research on Chinese 

acquisition is shifting towards the study of second language development 

under the guidance of Complex Dynamic Systems Theory (CDST), and 

there is an urgent need to construct a balanced corpus with multilingualism, 

longitudinal corpus, convenient query, and rich functions, advancing the 

corpus construction from the 2.0 era to the 3.0 era, so as to provide 

applicable and sufficient corpus resource support for CSL teaching and 

acquisition research. 
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1. 语料库的作用与发展 

 

1995 年 11 月，第一个汉语中介语语料库“汉语中介语语料库系统”在北京语言

学院（北京语言大学前身）问世，立即引起了汉语学界的广泛关注，《世界汉语教

学》（1995 年第 4 期）《中国语文》（1996 年第 2 期）均予报道。进入本世纪以来，

汉语中介语语料库（以下简称“语料库”）以其庞大的语料规模和便捷的查询手段，

为汉语二语教学与习得研究提供了量化研究的坚实基础，推动了汉语二语习得研究

从主观思辨性研究范式向基于大规模真实语料的定量研究与定性研究相结合的实证

性研究范式转变，也推动了基于语料库的汉语二语习得研究的发展，取得了大量的

研究成果。例如 2006 年底建成开放的 HSK 动态作文语料库（简称“HSK 库”）1，截

至 2025 年 11 月 20 日，注册用户为 122956 人，访问量达 1822704 人次；在中国知

网（CNKI）查询，基于该库进行研究发表的各类论文达 10602 篇2（年度发文量详

见图一）。全球汉语中介语语料库（简称“全球库”）3于 2019 年正式开放，注册用户

为 31106 人，访问量达 219082 人次；基于该库进行研究发表的各类论文达 1226 篇
4（年度发文量详见图二）。这些数据表明，汉语中介语语料库在汉语二语教学与习

得研究中发挥了重大作用。 

 

 
图 1  HSK 库年发文量分布图

 
1 网址：http://hsk.blcu.edu.cn。 
2 检索方式：句子检索；检索式：HSK+语料库。 
3 网址：https://qqk.blcu.edu.cn。 
4 检索方式：句子检索；检索式：全球+汉语中介语语料库。 



张宝林                                                          我们需要什么样的汉语中介语语料库 

© 2025. The Author. Compilation © 2025 Journal of Technology and Chinese Language Teaching              73 

 
图 2 全球库年发文量分布图 

 

同时，基于语料库的汉语二语习得研究的发展也促进了语料库建设的发展，“汉

语中介语语料库建设渐成高潮，‘成为语料库研究中的热点’（谭晓平，2014），汉语

中介语语料库建设正在跨人一个繁荣发展的重要时期”（张宝林、崔希亮，2015）。

语料库的设计水平和整体功能得到很大提升，从“1.0 时代”跨入了“2.0 时代”（张宝

林，2019）。二者的主要区别见表 1。 

 
表 1 汉语中介语语料库 1.0 时代与 2.0 时代特征对照表 

对照项 1.0 时代特征 2.0 时代特征 

建设目的 自建自用为主 共建共享，服务学界为主 

建设方式 离线，分包，固化 在线，众包，迭代 

语料规模 百万字级 千万字级 

语料类型 一种，笔语/口语 多种，笔语+口语+视频 

标注内容 少数语言层面 追求全面标注 

标注模式 偏误标注 偏误标注+基础标注 

检索方式 简单检索，2 种 复杂检索，9 种 

应用研究 偏误分析为主 “三性”分析，表现分析 

总体概括 简单粗放 精细而丰富 

起止时间 2000-2017 2018-现在 

代表性语料库 HSK 库（1.1 版） 全球库 

 

语料库建设推动了汉语二语习得研究发展，而汉语二语习得研究的发展又促进

了语料库建设，可谓良性循环，相得益彰。 
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2. 存在的问题  

 

2.1 语料库建设存在的问题 

 

1）语种问题 

目前的汉语中介语语料库种类繁多，包括笔语库与口语库，通用型库与专用型

库，单体语料库与多维参照的汉语中介语语料库库群（胡晓清，2016），为汉语教

学与研究服务的语料库与既为汉语教学和二语习得研究提供数据支持和检索服务，

也可作为语法自动纠错算法的训练与评测数据，服务于智能辅助写作技术研究的语

料库（王莹莹等，2023），1.0 时代所建之库与 2.0 时代所建之库。凡此种种，皆为

单语库，即汉语中介语库。带来的问题是只看中介语语料和目的语语料，而没有学

习者母语语料，根据什么做出“母语负迁移”的结论？显而易见，单语语料库是无法

为语言迁移研究提供学习者母语语言事实的支持的。在这种情况下得出的“母语负迁

移”之类的结论只能是既有理论的翻版复制，使偏误成因的研究变成了一种对号入座

的固定套路；且论述简略，缺乏深度和参考借鉴价值。 

 

2）语料连续性问题 

从语料库建设整体情况看，语料缺乏连续性，多为共时语料库，而非历时语料

库。可供中介语的静态研究之用，而不能为二语习得过程的动态考察提供支持，不

能充分满足汉语二语教学与研究的多方面需求。从语料库建设本身来看，其设计水

平和建设水平都是不高的。 

 

3）平衡性问题 

语料库中各类语料的数量及其平衡性十分重要，决定着不同类型的语料之间是

否具有可比性，研究结论是否可靠。可见，语料的平衡性在一定程度上决定着语料

库的功能和使用价值。从目前公开的语料库来看，这方面做得并不好。例如 HSK 库

自 2006 年建成后即向学界免费开放，在中介语研究方面发挥了很大作用，但在语料

产出者的国籍分布方面极不平衡，语料多者达数千篇，少者仅有几篇甚至一篇（任

海波，2010）。语料太少不仅无法进行不同母语学习者习得汉语的对比分析，也不

能反映学习者的习得规律，几乎没有使用价值。全球库的语料平衡性有较大改进，

但问题依然存在，并未彻底解决（张宝林，2022）。有的语料库注意到了这一问题，

但其并不对外开放，因而不能发挥其应有的作用。 

 

4）标注问题 

1.0 时代的语料库一般只做偏误标注，不做基础标注，即正确语言现象的标注

（张宝林，2010）。且标注的内容很少，一般只有字、词、句等少数语言层面的标

注；且不充分，有的只做几个句式的标注，其他句式即弃之不顾。作为 2.0 时代语

料库的典型代表，全球库贯彻全面标注的原则，进行了字、词、短语、句、篇、语

体、辞格、标点符号、语音、体态语等 10 个层面的标注，扩大、提高了语料库的功

能与使用价值（张宝林、崔希亮，2022）。但能如此标注的语料库很少，尚属凤毛

麟角。关于偏误分类，有研究以“遗漏、误加、误代、错序”四大偏误类型为参照，

将偏误类型确定为“成分缺失、成分冗余、词汇误用、语序错误”四类。认为如此分
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类“大大简化了偏误标注的难度，更有助于训练 GEC 模型”（王莹莹等，2023）。这

一看法与做法不无道理，但从习得角度看，是会加剧目前基于语料库的偏误分析中

套用“四大分类”（即遗漏、误加、误代、错序），不做具体、深入分析的不良倾向

的，也就难以发现新的中介语现象，得出新的研究结论。即便对于 GEC（语法自动

纠错）来说，只能处理这四种偏误现象，功能并不强大。况且，“遗漏、误加、误代、

错序”的分类本身也还存在“太概括”的缺点，“学生的错误事实上比这个要复杂得多”

（盛炎，1990，130）。在标注方法方面，大多数层面的语料标注为人工标注或人标

机助，标注的一致性、准确性难以充分保证。全球库建成后曾专门组织人力进行审

核修改，大大提高了标注正确率；但如果没有足够的人力和经费支持，这种审核修

改工作是难以进行的。总体来看，标注质量问题尚未彻底解决。 

 

5）检索问题 

一般的语料库检索方式十分简略，只有字符串一般检索和对标注内容的检索，

只能处理对一个查询对象的检索，因而对一些库存语料中存在的语言现象却无法检

索。例如对离合词“离”的用法、“不……不……”等半固定格式、“是……的”句等有两

个检索对象的语言现象即无法检索。全球库根据用户需求研发了 9 种检索方式，大

大增强了检索能力。但只有分类标注检索可以检索到偏误语料和正确语料，其他检

索方式则不能分别检索两种语料，使用上仍然不大方便。至于“A 的 A，B 的 B”结

构（例如“跳舞的跳舞，唱歌的唱歌”）尚无法直接检索。目前需要进一步改进检索

方式，以满足用户的使用需求。 

 

6）一些基础性问题 

（1）语料的分词与词性标注问题 

在中文的自然语言处理中，分词与词性标注研究最为成熟，分词正确率可达 98%

左右（刘开瑛，2000），甚至 99%左右（黄昌宁、李涓子，2002）。其中分词是词

性标注的前提，词性标注又是实现“按词性检索”的基础，分词和词性标注的水平制

约着按词性检索的实际效果。然而时至今日，汉语中介语语料库建设一直没有自己

的分词规范和专用词表，而是借用母语语料库建设或中文信息处理用的规范和词表。

由于中介语中存在的字词偏误，机器自动分词存在分词错误是必然的，在错误分词

基础上所做的词性标注存在错误也是必然的。例如：由于别字形成的“有宜（友谊）、

知说（知识）”，由于语素顺序颠倒形成的“忘淡（淡忘）、爱亲（亲爱）”，由于学

习者臆测形成的“慈脸（慈祥的脸）、高量（大量）”在汉语词汇中并不存在，在各

个分词系统的词表中也不可能有。因而在分词时会将这些组合切分开，并错误地标

记不正确的词性代码。显而易见，研制汉语中介语语料库建设专用的分词规范与词

表是提高语料库建设水平的当务之急。 

 

（2）语料的自动分级问题 

为了保证研究结果的客观性、稳定性和普遍意义，库存语料越多越好（杨惠中

主编，2002），来源越广越好，类型越丰富越好。存在的问题是，不同来源的语料

所标明的语言水平可能评价标准不一，因而缺乏可比性，进而影响到研究结论的可

靠性。这就需要对学习者语料进行等级水平的自动分级，而目前这样的自动分级系
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统并不多见，且不对公众开放，难以用到；系统的质量与效能尚有待提高与完善，

例如有的系统语料分级的有效性只有 70%（胡韧奋、冯丽萍，2023），远未达到实

用水平。因而急需开发优质高效的语料自动分级系统。 

 

语料库中语料的背景信息大多来自学生的入学登记表、成绩登记表之类教学管

理文件，有国籍信息而无母语信息，也没有参加 HSK 考试的分数和等级水平。从语

料采集的角度看，是需要增加这些背景信息的。 

 

2.2 语料库应用存在的问题 

 

在 CNKI 中通过“主要主题”来看 HSK 库和全球库的使用情况（2025 年 11 月 20

日查询），“偏误分析”“对外汉语教学”“留学生”/“习得研究”位列三甲，表现出研究

的基本趋向（详见图三、图四）：依据语料库的研究始终集中在汉语二语教学、偏

误分析和习得研究等方面。 

 

 
图 3 HSK 库主要主题分布图 
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图 4 全球库主要主题分布图 

 

其他相关研究也得出类似的结论，“偏误分析”“偏误”“偏误研究”“习得研究”等

“排名均靠前”，“出现的频次最高”。（参见尤易、曹贤文，2022；王立，2022；李娟、

谭晓平、杨丽姣，2016；蔡武、郑通涛，2017） 

 

偏误分析无疑是有重要意义的，因为“偏误分析（Error Analysis）是对第二语言

习得过程中所产生的偏误进行系统的分析，研究其来源，解释学习者的中介语体系，

从而了解第二语言习得的过程与规律。”（刘珣，2000，p191）“偏误分析成为研究

学习者习得过程的重要手段和方法，成为观察学习者习得过程的窗口。”（王建勤主

编，2009，p37）“错误分析是研究学习过程的捷径，也是研究学习过程的第一步。”

（盛炎，1990，p119）“偏误分析法形成了一套颇为有效的分析方法和程序，成为第

二语言习得的重要研究方法，直到今天仍具有生命力。”（赵杨，2015，p47） 

 

然而，基于语料库的偏误分析在对偏误进行分类和探讨偏误成因时，基本不会

超出遗漏（少成分）、增添（多成分）、替代（所用不当，应用正确的替换下来）、

错序（词序有误）等“四大类型”和母语干扰、过度泛化、母语文化干扰、学习策略、

教学失误等“五大原因”的范围（参见鲁健骥，1999，p13-14）。这似乎已经成了固定

“套路”，甚至不看研究过程都能预测到这样的结果。这就使研究走进了死胡同：研

究变成了一种对号入座的过程。带来的问题是：既然偏误类型与产生偏误的原因如

此整齐划一、千篇一律，还有什么必要进行这种研究与探讨？而对偏误原因的研究

又常常是比较笼统的，非常缺乏具体深入的研究（张宝林，2011）。十几年过去了，

这种情况并无根本性的改变，反而有变本加厉的趋势。其实质性的影响是：汉语二

语习得研究始终停留在“研究学习过程的第一步”，而未能迈出第二步、第三步，未

能深入了解汉语二语习得的全过程，限制了汉语习得研究的进一步发展。 
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3.破解之道 

 

3.1 应用研究对语料库建设的新需求 

 

语料库的建设目的是为汉语二语教学与研究服务，教学与研究的实际需求是语

料库建设的驱动源泉与不竭动力，决定着语料库建设和发展的方向。曹贤文（2020）

从二语习得研究“需求侧”角度，提出要加强汉语中介语多维语料库、汉语中介语动

态发展语料库、中介语及其影响变量联动数据库、学习者多语发展语料库、汉语学

习者网络交际语料库等的建设，以满足“三性/四性”（准确性、流利性和复杂性+多

样性）分析、对学习者中介语系统的动态发展轨迹做出完整的描述和解释等研究的

需要。这些观点基于语料库建设的现实情况，结合二语研究理论的发展，具有很强

的针对性和敏锐的前瞻性，对语料库建设具有十分重要的指导意义。 

 

郑通涛、曾小燕（2016）从大数据视角审视汉语中介语语料库存在的问题，主

要包括语料库建设缺乏跨学科视角、缺乏高质量且真实的口语语料资源、语料数据

来源存在局限性、缺少建设学习者的历史语料库、语料库数据尚不能充分共享等五

个方面。指出在六对十二类语料库中包括单语语料库和多语语料库、不同变体语料

库和集母语与二语为一体的语料库。这些认识站在时代发展的高度，反映出相关研

究对语料库建设的需求。 

 

李娟、谭晓平、杨丽姣（2016）关于“要注重收录语料层级的平衡性和国别的平

衡性。除文本语料外，还需加强学习者语音语料的收集”，“要积极做好自动标注软

件的研究开发工作”的见解，王立（2022）关于“共时研究较多，基于语料库的历时

研究缺失”的认识，尤易、曹贤文（2022）关于“加强自动评量系统、智能写作评估

等方面的建设及研究”的观点，都颇具建设性。 

 

汉语二语习得研究需要理论突破，梁茂成（2018）认为，近年来偏误分析法和

中介语对比分析法遇到了前所未有的挑战，而复杂理论（Complexity Theory）和多

因素分析（Multi-factorial Analysis）方法将成为中介语语料库研究的新趋势。依据复

杂动态系统理论，语言学习的本质是其非线性特点，学习频率是习得获取的主要原

因，效果只能在多次重复后被发现（郑通涛，2014）。这为收集连续性语料建设历

时的纵向语料库提供了充分的理论根据。 

 

3.2 建设创新型汉语中介语语料库 

 

1）新型语料库是以汉语（中介语+母语）为核心的多语语料库。放眼整个语料

库语言学领域，多语语料库虽有，但多为双语，少见三语，罕见多语者；双语语料

库或是平行/对应语料库（parallel corpora），或是对比/类比语料库（comparable 

corpora）。新型语料库将收集学习者产出的汉语中介语语料、学习者产出的和汉语

中介语语料同题的学习者母语语料、学习者完成的汉语和其母语的翻译语料，将平

行语料库和对比语料库融为一体。这样的多语语料库将为语际迁移研究提供直接证

据，不仅在汉语中介语语料库的建设与发展史上尚无先例，在以往的各类语料库建
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设中同样没有先例，具有鲜明、突出的创新性。 

 

2）新型语料库是收集学习者连续性语料的纵向语料库。本文所谓连续性语料是

指以固定时间长度为间隔周期收集的同一批学习者单位时间内产出的语料。例如以

一个月或半个月为间隔周期收集的同一批学习者半年、1 年或数年内产出的汉语语

料，最理想的情况是收集同一批学习者从初级阶段到高级阶段或从一年级到四年级

的整个本科阶段的所有语料。这样收集到的语料是持续产出的连续性语料，用这样

的语料建设的语料库是无可争议的真正的纵向语料库，而非用分层截面数据来取代

纵向数据的“伪纵向数据”建设的“类历时语料库”。依据这样的语料库可以观察学习

者的二语习得/发展过程与习得顺序，为此类研究提供充足而确凿的证据。 

 

3）新型语料库是语料来源与相关属性均匀的平衡语料库。收集语料应严格遵循

平衡性原则。例如学习者（即语料产出者）的国籍、母语、汉语水平等级应确保平

衡，不能出现某些国家或水平等级的学习者的语料过多而另外某些国家或水平等级

学习者的语料太少的情况（参见张宝林，2022）。学习者国籍是最基本的背景信息，

必须具备；否则，收集到的语料再多也是无法使用的。有些国家的语言种类及其分

布比较单纯，有些则比较繁杂，没有母语信息同样难以对学习者的二语习得情况进

行具体深入的研究。学习者的汉语水平等级同样十分重要，关系到语料的可比性。

如果没有清晰可靠的学习者水平等级，就无法对收集到的语料进行具体深入的分类

与分析，得到的研究结论必然是含混不清的。 

 

与此相关的问题是，由于语料来源广泛，有些语料可能没有收集到水平等级；

有些语料虽然有此信息，但在不同学校、不同汉语教学单位、不同国家学习汉语的

学习者，其所谓初级、中级、高级，或一、二、三、四年级的汉语水平等级标签的

实际含义可能并不相同，其结果仍然无法进行可靠的对比分析。解决办法有二：其

一，在收集语料的同时，从听说读写等方面对学习者进行语言能力测试，由此了解

其实际的汉语水平。这个办法有效，但可行性较低。因为面对国内外诸多提供语料

的汉语教学单位，逐一进行这种测试并组织专家队伍进行水平鉴定，是非常细致复

杂的工作过程，需要大量的人力、财力和时间。其二，通过自动评分系统对收集到

的语料进行水平等级评定。这种办法速度快，评定结果的一致性高，也无需投入很

多的人力、财力。这种系统目前是有的，只是其准确性不高，尚未达到实用水平，

需要进一步研究实验。当其评定的准确性达到 90%时，方可投入实用。 

 

4）新型语料库是检索功能强大、便于用户查询使用的语料库。全球库共有字符

串一般检索、按词性序列检索、特定形式检索、搭配检索、对比检索、离合词检索、

重叠结构检索、按句末标点、按标注内容检索等九种检索方式，大大提升了对库存

语料的查询能力与效率。而新型语料库由于收集了多语种语料和纵向语料，上述九

种检索方法还需确保能从纵向（即对同一个/同一批学习者的多篇连续性语料的检索）

和多语种（汉语中介语+学习者母语+汉语母语）角度进行检索。这样的检索系统功

能强大，可以为用户提供查询语料的极大方便，是在全球库之后具备新的创新性的

检索系统。 
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5）新型语料库是可以增加内容、扩充功能的成长型语料库。学界对语料库的需

求是多方面的，有些需求可能是语料库建成之后产生与提出的。因此，新型语料库

应具备可扩展性。语料库建成之后，如果需要增加新的语料，添加新的标注内容，

拓展新的应用功能，应该都是可以的。这就要求语料库软件系统的研发预做考虑，

在架构软件系统的基础框架时预留“扩展槽”，以便后期的扩展应用。 

 

 

4. 新型语料库的作用与影响 

 

4.1 拓展与深化语料库建设的理论研究 

 

任何一种新型语料库的产生都是需求催生的产物。从研究的角度看，这种语料

库的创意是在何种背景下产生与如何形成的？能够满足哪些需求？总体设计是怎样

的？建设方式与技术路线是怎样的？多种语料如何放置、对齐、调用与呈现？为什

么是这样的？为何如此设计？对上述一系列问题的研究与解答，将极大地推动语料

库建设的理论研究。  

 

4.2 为应用研究提供支持 

 

以往的偏误分析、习得研究在讨论偏误成因时，常常是从既有理论出发，把“母

语负迁移”作为首要原因。然而这样的结论只是套用现成理论，并无学习者产出的汉

语中介语和其母语之间实际语料的具体对比分析，其是否正确难以证明。而新型语

料库采集了学习者产出的汉语中介语语料、学习者用其母语所写的与汉语中介语语

料同题的对比语料、汉语中介语语料与学习者母语语料的双向翻译语料，这就给母

语迁移的证明或证伪提供了语料支持，使其结论更加客观、可信、可靠。 

 

4.3 推动应用研究的转型与发展 

 

以往的纵向研究所依据的多为“类历时语料库（quasilongitudinal corpus）”，其中

的语料数据被称为“伪纵向数据”（pseudolongitudinal data），用分层截面数据来取代

纵向数据，其有效性充满争议。（Gass & Selinker，2008）因为“类历时语料库有一

个基本假设：二语是线性发展的，习得过程是线性渐增的。然而二语发展并非总是

连续上升的过程，学习者的进步模式除了线性上升或下降以外，也包括 N 形、Ω 形、

V 形、U 形等不同模式（文秋芳、胡健，2010），非线性过程是二语发展的常态”（曹

贤文，2020）。可见依据“类历时语料库”进行二语发展研究是不可靠的。新型语料

库将“花大力气采集中介语发展过程中的多波纵向数据”，“来支撑相关二语习得研究，

尤其是深入考察中介语在时间轴上的变异和变化表现，对学习者中介语系统的动态

发展轨迹做出比较完整的描述和解释。”（曹贤文，2020）这将极大地推动汉语二语

教学与习得研究从中介语理论指导的偏误分析向复杂动态系统理论指导的汉语二语

发展研究转型与发展。 
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4.4 推动“以效果为导向”的课程改革 

 

建设新型语料库须采集同一批学习者的汉语中介语口语和笔语历时语料、对该

语料的学习者母语翻译语料，学习者的同题母语写作语料及其中文翻译语料，以便

对学习者的汉语中介语进行包括语体、语言迁移等内容在内的全面而深入的考察。

目前需要研究的问题是：这些语料分属汉语中介语、学习者母语、口语、笔语、翻

译等不同类型，如何收集这些语料？通过现有课程类型能否收集到这些语料？ 

 

目前中国大陆的汉语二语语言技能课的课堂教学主要采用的是“主干课+分技

能课”的模式，主干课即所谓精读课、综合课，分技能课包括听力、口语、阅读、写

作、翻译等课程。显而易见，建库所需要的不同类型的语料是无法通过现有的任何

一门课程来收集的，也许只有改变这种课程体系与类型才能收集到类型多样且密切

相关的语料。而这种改变课程体系与类型的想法是否存在现实可行性？是否存在改

变的理据？从目前的实际情况看，“主干课+分技能课”的课堂教学模式和课程设置流

传已久，根深蒂固，为学界普遍接受，似乎难以改变。然而，这种教学模式和课程

设置是否符合语言能力增长的实际过程？其实际效果究竟如何？似乎尚无定论，甚

至无人关注。 

 

郑通涛（2014）指出：“从复杂动态系统来解释大脑功能的分区，我们也会发现

一个传统误区，即对大脑语言学习的功能分区的认识。以往人们一直简单地认为，

左大脑或者右大脑，一部分是偏于视觉功能的处理，另一部分是偏于语言功能的处

理。其实，这是一种非常肤浅的说法。因为任何一个功能都是各个部分通过共同协

作来实现的，不可能单独运用某部分的功能。大脑的功能全部都是在协同工作中。”

既然大脑语言学习的功能是其各个部分协同作用的结果，分技能课的设置似乎就值

得探讨，因此并非不可改变。由于“学习各系统循环效果制约语言学习方向，效果是

复杂动态系统能维持下去的推力。这要求我们以效果为导向进行教材编写、以效果

为导向进行交际能力的重新定义，我们目前的交际能力并不是以效果为导向。此外，

还应以效果为导向研究教材法、课堂组织法以及进行教学评估。这种以效果为导向

的教学思想转变将挑战目前几乎所有的对外汉语教学领域。”（郑通涛，2014）这就

为改革现有课程设置提供了理论依据。 

 

如以翻译课作为课程体系改革的尝试，其基本教学过程是： 

 

就某一话题或题目进行汉语口头表述 

↓ 

与汉语口头表述同题的汉语写作 

↓ 

与汉语写作同题的学习者母语写作 

↓ 

汉语及学习者母语同题写作语料的双向翻译 

 

经过定期的多波积累，即可得到学习者产出的汉语中介语口笔语语料、翻译语
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料、学习者母语语料，解决作为建库前提的语料收集问题。 

 

4.5 推动语料库建设从 2.0 时代向 3.0 时代转变 

 

相比于语料库建设的 1.0 时代，2.0 时代的语料库建设已经获得了长足的进步，

然而仍然存在单语种、语料缺少连续性和平衡性、标注方法与质量欠佳等方面的诸

多不足，因而需要继续改进。这种改进从语料库的总体设计思路到建库的技术路线，

从语料库的基本性质到具体功能，从语料库建设到语料库应用研究，都将是一种质

的飞跃，所建设的将是新一代语料库，即 3.0 时代的语料库。它与 2.0 时代语料库的

区别主要体现在下列诸方面，详见表 2。 

 
表 2 汉语中介语语料库 2.0 时代与 3.0 时代特征对照表 

对照项 2.0 时代特征 3.0 时代特征 

语料库性质 横向静态库为主 纵向动态库为主 

语料采集 非连续性共时语料 连续性历时语料 

语料语种 单语种（汉语） 多语种（依学习者母语而定） 

语料类型 多种，非同题 多种，同题 

语料平衡性 不严格 严格 

语料加工 手工标注为主 AI 大模型自动标注为主 

技术路线 重在语料标注 重在检索方式研发 

应用研究 中介语理论为主 复杂动态系统理论为主 

总体概括 单语种共时静态库 多语种历时平衡动态库 

 

4.6 AI 大模型对语料库建设的影响 

 

以 ChatGPT 和 DeepSeek 为代表的 AI 大模型，正日益广泛应用于各个领域，有

望成为人们生活、学习与工作的高效助手。它们在语言生成与理解、逻辑推理等方

面的卓越能力，为第二语言学习与研究带来了新的可能。例如，研究者可借助 AI 工

具识别中介语语料中的各类偏误，或依据特定标注规则实现语料的自动化标注。 

 

然而也应看到，目前 AI 大模型的语言知识体系尚不完善，对学习者偏误的判断

与分类仍不够准确，需辅以人工核查；同时，AI 也难以主动、系统地收集大规模中

介语语料，更无法独立总结语言习得规律。因此，AI 大模型尚无法取代汉语中介语

语料库的作用，语料库在二语习得研究中仍具有不可替代的价值。 

 

“工欲善其事，必先利其器”。AI 大模型为语料库建设提供了强有力的技术支撑，

能显著提升语料处理与构建的效率。在新型语料库的开发中，应充分借助其能力，

推动语料库研究向更智能、更高效的方向发展。 
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5. 结论 

 

汉语习得研究正在由以中介语理论为主导转向以复杂动态系统理论为主导，由

以横向的静态研究为主转向以纵向的动态研究为主，走向具体、细致、深入的二语

发展研究。针对这一转变，急需建设多语种、纵向、平衡、成长型的动态语料库；

建设规模适度、设计精密、标注准确、质量优异、功能丰富的通用型语料库。学界

应顺应教学与研究的新需求，改进语料库设计，拓展语料库功能，把语料库建设由

2.0 时代推进到 3.0 时代，建设新型语料库，为汉语习得/二语发展研究提供充足的、

强有力的语料资源支持。在此过程中，AI 大模型将发挥重要作用，为新型语料库建

设增添浓墨重彩的一笔。 
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